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53. VÖRÖSTÓ

Vöröstó, -n, -ru, -ra, -i : n. Verestul, in, fun, uf Verestul, Verestulə ’vöröstói’ [K1. P. K2. Vöröstó]. – T: 619 ha, L: 211. – 1983-tól Veszprém városkörnyéki települése. – P: „…ezen község eredeti nevét veszi, a Nagyvázsonyi határban levő viz, Vöröstői tótol. …Ezen község Ostenvald és Schwaizbol népesítetett”. – A dűlőnevek a közelmúltig is túlynomórészt németek voltak.

1. Régi iskola : Orvosi rëndëlő : n. Altə Súl ’Alte Schule’ É. Iskola volt, ma orvosi rendelő. 2. Tanittólakás : n. Súlmostərshȧosz ’Schulmeisterhaus’ É 3. Uj iskola : n. Nej Súl ’Neue Schule’ É. Ma ifjúsági klub. 4. [Fő u] U 5. Paplakás : n. Pfȧrəhȧosz ’Pfarrerhaus’ É 6. n. Përgər- unt Cȧonkëszlə ’Perger- und Zaungässel’ Köz. Az ott lakó családokról. 7. Templom : n. Kherih ’Kirche’ [K1. Sct. Maria] É. 1826-ban épült. 
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8. Kërëszt : n. Krejc ’Kreuz’ Ke 9. Szentháromság-szobor : n. Hajlih Trejfaltihkhejt ’Heilige Dreifaltigkeit’ Szo. A Leitold család állíttatta 1912-ben. 10. Kápolna : n. Khapëlə ’Kapelle’ É. A Leitold család építtette 1917-ben. 11. Fekete Lejtold-kápolna : n. Svȧrc Lejtoldsz Khȧpëlə ’Schwarz Leitolds Kapelle’ É 12. n. Vászlərvég-Krejc 

’Vászolyerweg-Kreuz’ Ke 13. Bolt : Kocsma : n. Kvëləm ’Gewölbe’ : n. Verchȧosz ’Wirtshaus’ É. Az államosítás előtt Weinhardt Ambrusé volt. 14. Rígër köz : n. Lejtold-Këszlə ’Leitold-Gässel’ : n. Rígər-Këszlə ’Rieger-Gässel’ Köz. Az ott lakott, illetve lakó családról. 15. n. Vȧsónəvég-Krejc ’Vázsonyerweg-Kreuz’ Ke 16. Kovácsműhej : n. Smitə ’Schmiede’ É. Községi kovácsműhely- és lakás volt. Ma lakóház. 17. Bikaistáló : n. Kmósejən ’Gemeindescheune’ : n. Vikəstal ’Bika(=Stier)stall’ Volt É 18. Magtár : n. Társaság-Sejən ’Társaság-Scheune (Gesellschafts- scheune)’ É. A módosabb gazdák cséplőgépet vásároltak, s ebben az épületben tartották a gépet. Az épület ma magtár. 19. Vázsonyi ut : n. Vȧsonə Vég ’Vázsonyer Weg’ Út. Nagyvázsonyi bekötőút. 20. n. Kmóhȧosz ’Gemeindehaus’ É. Községháza, téesziroda, majd pártiroda volt, ma raktár. 21. n. Torəfprunə ’Dorfbrunnen’ : n. Kmóprunə ’Gemeindebrunnen’ Kút. Itatókút volt. 22. Pálinkafőzde : n. Prȧntəvojprennerej ’Branntweinbrennerei’ É. Egykor a közbirtokosságé volt, ma a téeszé. 23. n. Hȧltərshejzə ’Haltershäuser’ É. A községi pásztorok és a csősz lakott itt több házban. 24. Tüzoltószërtár : n. Fejərvergərszhȧosz ’Feuerwehrhaus’ É 25. Kultur É. Az ötvenes évek előtt községi kocsma volt. 26. Hilbert-árok : n. Vaszərkrávə ’Wassergraben’ Vf. Hilberték laktak az árok mellett.

27. n. Hatrvég ȧm Tríp ’Hotterweg am Trieb’ Út 28. n. Tríp ’Trieb’ [K1. Trieb, l] S, l 29. n. Trípȧkər ’Triebacker’ [K1. Trieb Aecker, sz K2. Csapás d] S, sz 30. Krinli-rét : n. Krinliszvízə ’Gründelswiese’ [K1. Wiesengründl, r K2. Öregréti d] S, r. Kisebb rétdarabok voltak. 31. [K1. Séd Bach] 32. Murvás-dülő : n. Szȧntȧkər ’Sandacker’ [K2. Murvásföldi d] Ds, sz 33. Dombos-dülő : n. Puklifőd ’Buckelfeld’ : n. Puklȧkər ’Buckelacker’ [K1. Pukl Aecker, sz K2. Dombosföldek] Ds, sz 34. n. Inəmȧrigvízə ’Untermarktwiese’ [K1. Markwiesen Aecker, sz K2. Vásárréti d] S, sz 35. n. Vȧszərkrávə ’Wassergraben’ Vf 36. n. Puklvíszə ’Buckelwiese’ [K2. Mocsolyai d] Ds, l. Régebben szántó volt. 37. Fehér-fődek : n. Vajszȧkər ’Weißacker’ [K1. Weisz Aecker, sz] S, sz 38. Kendëráztatók : n. ’Hȧnəfloh Hanfloch’ [K1. Schafschwemme] S, l. Vizenyős terület. 39. Káposztás-rét : n. Krȧotkȧrtəvíszə ’Krautgartenwiese’ [K1. Mark Wiesen, r K2. Rét d] 

S, r. Egykor káposztát termesztettek itt. 40. n. Erstə Mȧrigvíszə ’Erste Marktwiese’ [K2. Első vásártéri d] S, sz 41. n. Mȧrigvíszəëkər ’Marktwiesenäcker’ [K2. Hátsó vásártéri d] S, sz 42. n. Pȧnȧkərvégȧkər ’Barnagerwegacker’ [K1. Barnager Wegaecker, sz K2. Barnagi uti d] S, sz 43. Káposztásfődek : n. Krȧotkȧrtəëkə ’Krautgartenäcker’ [K1. Krautgarten, sz] S, sz 44. n. Stikləszȧkər ’Stückelsacker’ [K1. Gróf Johanns Aecker, sz K2. Gróf János d] S, sz. Kisebb parcellák voltak. 45. n. Vȧsónəvégȧkər ’Vázsonyerwegacker’ [K2. Vázsonyi uti d] S, sz, l 46. Fekete-főd : n. Svȧrcər Ȧkər ’Schwarzer Acker’ 
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[K1. Schwarz Aecker, sz] S, sz 47. Vázsonyi uti gyöp : n. Vȧsónəvéghēd ’Vázsonyerwegheide’ [K1. Heide, l K2. Legelő] S, l 48. n. Krejcȧkər ’Kreuzacker’ [K2. Temetői d] S, sz. Kereszt áll a dűlő elején. 49. n. Hēdȧkər ’Heideracker’ S, l 50. Méj-árok : n. Tífər Krávə ’Tiefer Graben’ Vf 51. [K1. Steinige Aecker, sz K2. Köves d] 52. Vizmű É 53. Ravatalozó : n. Tódəszhȧosz ’Todeshaus’ É 54. Temető : n. Frejthof ’Friedhof’ Te 55. n. Lóməkrávə ’Lehmgraben’ G, e. A háború előtt a leventék gyakorlótere volt. Agyaggödör is volt egyben. 

56. n. Pȧnȧkəvéghēd ’Barnagerwegheide’ S, l 57. Gyöp-fődek : n. Hēdȧkər ’Heideacker’ [K1. Heide Aecker, sz K2. Legelőföldek] S, sz 58. n. Lejtold-Krejc ’Leitold-Kreuz’ Ke. A Lejtold család földjén van. 59. Téeszmajor M 60. Kálvária-domb : n. Khȧlfáriperig ’Kalvarienberg’ [K1. Kalvarienberg K2. Kálvária] D, mlen. A szobrokat egy Weinhard nevű család állíttatta. 61. n. Tajhkrávə ’Teichgraben’ Vf 62. n. Mitlkvenȧkər ’Mittelgewendeacker’ [K1. Mittlere Gewänd, sz K2. Közép d] S, sz 63. n. Cigajnərȧkər ’Zigeuneracker’ [K1. Ziegeuner Aecker, sz K2. Cigányföldek] S, sz 64. Kálvária-dülő : n. Tȧjhȧkər ’Teichacker’ [K1. Teich Aecker, sz K2. Lapály d] S, sz 65. n. Lȧngə Ȧkər ’Langer Acker’ [K1. Lange Aecker, sz K2. Hosszu földek] S, sz 66. n. Hȧnəfȧkər ’Hanfacker’ [K1. Hanf Aecker, sz K2. Kender földek] S, sz 67. Dögtemető S, mlen 68. n. Hatə-
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rȧkər ’Hotteracker’ [K2. Határ d] S, sz 69. n. Mincsləvégȧkər ’Mencshelyerwegacker’ [K1. Mencshelyer Wegaecker, sz K2. Mencshelyi uti d] S, sz 70. [K1. Garten Aecker, sz] 71. n. Okszəvíszəȧkər ’Ochsenwiesenacker’ [K1. Ochsen wiesen Aecker, sz K2. Ökörréti d] S, sz 72. n. Plësz ’Blöße’ : n. Vászlərvégȧkər ’Vászolyerwegacker’ [K2. Vászolyi uti d] Ds, sz 73. Gyërtyánosi-erdőrész : n. Vȧlt ’Wald’ [K1. Wald, e K2. Erdő] Ds, e 74. n. Vajkȧrtəȧkər ’Weingartenacker’ [K1. Weingarten Aecker, sz K2. Szőlőuti d] S, sz, r, e 75. Tic-haraszt : n. Tíc-Hëkə ’Ticz-Hecke’ S, e. Volt tulajdonosáról. 

76. [K1. Ochsen Wiesen, r] 77. Erdő-kerti : n. Vȧltkȧrt-əȧkər ’Waldgartenacker’ [K1. Waldgarten Aecker, sz K2. Erdőuti d] S, sz 78. Agyagföldi-árok : n. Lóməȧkərkrávə ’Lehmackergraben’ Vf 79. Rígër-haraszt : n. Rígə-Hëkə ’Rieger-Hecke’ S, e. Volt tulajdonosáról. 80. n. Szȧntkrúvə ’Sandgrube’ Ds, l. Murvabánya volt. 81. Tó, -hoz : n. Szélə ’Siele’ S, l. e. Egy kis tó volt itt, amelyből az állatok ittak, télen pedig a falu lakossága innen töltötte meg a jégvermet. 82. Tehéndélő : n. Khústȧnd ’Kuhstand’ S, l, e 83. Dögkut G 84. n. Édəlmȧncíszȧkər ’Edelmannsakker’ [K1. Edelmannsit Aecker, sz K2. Első nemes d] S, sz 85. n. Sloszərszvíszə ’Schlosserswiese’ [K1. Schlossers Wiesen, r, sz K2. Első Ragonya] Os, l, e. A K1. neve az egész déli határszélt jelöli. 86. Disznódélő : n. Szȧostȧnd ’Saustand’ S, l, e 87. Ragonya-forrás : n. Édəlmancíszprinlə ’Edelmannsbrünnlein’ F. Bővizű forrás volt, ahol állatokat is itattak. A néphagyomány szerint ebből a forrásból hozta a gólya a gyerekeket. 88. Antal Andrási-erdőrész Os, e. Az ilyen nevű mencshelyi lakostól vette meg a közbirtokosság. 89. Szilvás, -ba S, e. Szilva és vadkörte nőtt egykor itt. 90. Hármashatár : n. Trejhotərstó ’Dreihotterstein’ S, e. A vöröstói, barnagi és mencshelyi határ találkozása, amelyet egy kő is jelöl. 91. n. Édəlmȧnciszȧkər ’Edelmannsacker’ [K2. Hátsó nemes d] Os, sz 92. Sumahër-haraszt : n. Sumȧhrsz-Hëkə ’Schuhmachers Hecke’ S, e. Volt tulajdonosáról. 93. n. Hinər Sloszəszvíszəȧkər ’Hinterer Schlosserwiesenacker’ [K2. Hátsó Ragonya] S, sz 94. Ragonya-rét : n. Édəlmancíszvíszə ’Edelmannswiese’ [K1. Edelmannsit Wiesen, r K2. Nemesréti d] S, l.

K1: 1858., P: 1864., K2: 1925., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Perger János tsz-nyugdíjas. – Adatközlők: Timmer Antal 84, Timmer József 62, Weisz Ambrus 73 é. 
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